
COURSE DESCRIPTION
1. GENERAL
SCHOOL HUMANITIES

DEPARTMENT FOREIGN LANGUAGES, TRANSLATION AND INTERPRETING

LEVEL Undergraduate

COURSE CODE TT-6217 SEMESTER 6th

COURSE TITLE Technical Translation Greek ‒ English II

INDEPENDENT TEACHING ACTIVITIES WEEKLY TEACHING
HOURS

ECTS

Lectures, Lab Lectures 2 2

COURSE CATEGORY Specialization

COURSE TYPE Compulsory

PREREQUISITES  -

LANGUAGE OF TEACHING
AND EXAMINATIONS

English / Greek

THE COURSE IS OFFERED
TO ERASMUS STUDENTS

URL https://dflti.ionio.gr/en/undergraduate-studies/courses/tt-6217/

ECLASS

2. TEACHING RESULTS
Teaching Results
The objectives of the course are as follows:

Continuous improvement of students' skills in the English-Greek language pair.
Development of skills related to the production of glossaries, the use of special content aids, the rendering of
terms, the broadening of the cognitive and factual background of the students through the research and
understanding of the special texts to be translated.
To lay the foundations for the acquisition of skills, such as etymological analysis and the performance of
neologisms for cases of new and untranslated terms.
Familiarization of students with the translation process of the market, which is achieved through the creation of
student working groups in order to edit and translate a project with technical content. Working in groups,
students learn to collaborate with their colleagues, each to take on a specific role and finally to deliver a final
and complete project.
The development of basic skills in handling resources and aids and evaluating them in order to develop the
ability to use them properly in work environments in the future.

General Skills
Autonomous work
Work in international environment

3. CONTENT
The objective of this course is to gradually familiarize students with translating scientific texts. We work with texts on
Medicine, Biology, Pharmacology, Genetics, Biotechnology, Chemistry, Engineering, Environmental issues as well as
EU texts in general as these texts use a particular style and language. The level of difficulty depends on the subject
matter of source texts. We start with texts introducing students to the methodology of terminology and the subject
matter of each field. During the following semesters we examine more difficult and specialized scientific texts. We
compile small glossaries by extracting terminology from the translated/revised/documented texts.

Week 1: INTRODUCTION TO THE TRANSLATION OF SPECIALIZED SCIENTIFIC TEXTS
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Week 2: INTRODUCTION TO THE TERMINOLOGY OF SPECIALIZED SCIENTIFIC TEXTS

Week 3: ASSIGNMENT OF TEXT AND PRESENTATION ON HOW TO COMPILE A GLOSSARY

 

Week 4: PRESENTATION AND EVALUATION OF GLOSSARIES BY STUDENTS IN CLASS

Week 5: PRESENTATION AND EVALUATION OF GLOSSARIES BY STUDENTS IN CLASS

Week 6: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

 

Week 7: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

 

Week 8: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

 

Week 9: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

Week 10: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

 

Week 11: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

Week 12: PRESENTATION AND EVALUATION OF TRANSLATIONS BY STUDENTS IN CLASS

 

Week 13: ASSIGNMENT OF FINAL TRANSLATION PROJECT AND INSTRUCTIONS FOR ITS COMPLETION

4. TEACHING AND LEARNING METHODS - EVALUATION
TEACHING METHOD Face to face

USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES

Use of ICT in teaching

TEACHING STRUCTURE Activity Semester Workload
Lectures 13
Lab Lectures 13
Literature Study and
Analysis

8

Practice and Preparation 16
Course Total (ECTS: 2) 50

EVALUATION OF STUDENTS Weekly translation tasks and evaluation of the translation
product in class. Students are asked to submit a semester
assignment which consists in completing a specialized
translation project.
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